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VII.— LITHUANIAN gaudone ' HORSE-FLY '. 

Lith. gaudone ' horse-fly, tabanid, Gastrophilus equi ' has here- 
tofore been connected with gaudzu, gausti, which Kurschat 1 
translates : " ' sausen ', mit vorwaltendem aw-Laut, z. B. ' weinen, 
jammern'; auch 'heulen' von den Hunden, Wolf en ; von dem 
' Summen ' der Bienen, Miicken, doch nur wo es aus der Feme 
als ein Massensummen gehort wird". Philologists, then, 
have regarded gaudone as meaning etymologically "the 
buzzer, the hummer". Thus Leskien, Die Bildung der 
Nomina im Litauischen (Abhandlungen der philol.-hist. Kl. 
der Kgl. Sachs. Ges. d. Wiss., Bd. XII), p. 392: "gaudone 
(Summerin) Pferdebremse : gaudzu, gausti summen ". Simi- 
larly : Leskien, Der Ablaut der Wurzelsilben im Litauischen 
(Abhandlungen above, Bd. IX), p. 298; Berneker, Slavisches 
etymologisches Worterbuch, s. v. godq ; Zubaty, BB. XVIII 262. 

But the horse-fly does not buzz or hum; it is perfectly 
silent. On the other hand, its most obvious characteristic is 
that of striking, seizing, catching hold. I therefore propose 
gaudone ' horse-fly ' : gdudau, gdudyti ' to seize, to catch ', 
iterative to gdunu, gduti ' to receive, obtain, take '. Cf . drkli 
gdudyti (Kurschat 116) "ein Pferd zu fangen bemiiht sein"; 
uzgdudyti (Nesselmann 243) " etwas antreffen, darauf stossen, 
rauben, Beute machen"; nu bites uzgdutas (Nesselmann 243; 
pret. pass. part, to uzgdunu) "von einer Biene gestochen". 

Primary nouns of agency similar in formation to gaudone 
are valdonas ' ruler ' : valdau, valdyti ' to rule ' ; drykone ' a 
tall woman ' : drykstu, drykti ' to hang far down ' (of a 
thread or a stalk of grain), etc. Cf. Leskien, Nomina, 392; 
Sommer, Die indogermanischen id- und io-Stamme im Bal- 
tischen, 170, 180. 

Notice further Nesselmann 245 : " Gaudone ' eine Premse, 
die den Pferden an das Ohr oder an die Oberlippe angelegt 
wird, um sie zu bandigen ' ". Certainly there is no buzzing 

1 Kurschat prints the word without brackets, thus indicating that it 
was thoroughly familiar to him. 



LITHUANIAN gaudone 'HORSE-FLY'. 315 

here, but quite as certainly there is a taking hold of a horse. 
There is no doubt that Nesselmann's word is identical with 
Kurschat's, but his definition is probably secondary. The 
transfer of meaning may have been due to semantic influence 
from the German — Bremse, Pferdebremse ' horse-fly ' : Bremse 
' a twitch put on the mouths of horses to control them while 
they are being shod '. That the German word had made an 
impression, at least upon Prussian Lithuanian, is proved by 
Kurschat (Deutsch-lit. Wb., 259) : "Bremse, die, ' ein Werk- 
zeug zum Driicken, Klemmen ', bremzas ". 

If my derivation of the word should prove acceptable, 
gaudone would desert the IE. group which has adopted it 
(Lith. gaudsu: Skr. ghosa 'noise, cry'; Goth, gaunon 'to 
lament, wail'; Olcel. gauta 'to babble, chatter') and return 
to Lith. gdunu : Avest. gunaoiti ' procures, provides ' ; Gk. 
yvaAov ' curvature, cavity, dale ' ; Lat. vola ' hollow of the 
hand '. Cf . gaudzu and gdunu in my forthcoming Lithuanian 
Etymological Index. 
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